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[pegrvrer. Caruacuocr 3a parnQurcaqnjy cropa3yMa, Tpazr(n ce

y cKJraAy ca qraHoM 16. 3ar<ona o nocrynKy 3aKJbyrrr4Barba v
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npeAcraBHrzKa llpeacje4Hr4rrrrBa EuX, Kao lpeAnaraqa, [o3oBere u
npeAcraBHI4Ka MzHucrapcrna r<ojra 3acrynHr4rllrMa, oAHocHo Aenelarr4Ma
Moxe EanLI cBe rrorpe6ne zuSoprraaquje o cnop€r3yMy.
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Ministarstvo vanj skih poslova

MFA-BA-MPP
Broj : 08/1 - 32-05 -5 -37 27 6l 13
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SlA.Fi ;:iJ!-VO

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmetlu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike San Marina o metlunarodnom drumskom preyozu
putnikairoba, d o s tavlj a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izrnedu
Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike San Marina o medunarodnom
drumskom prevozu putnika i roba, potpisan 28. novembra 2}l3.godine u fumu na
bosanskom, hrvatskom, srpskom, italijanskom i engleskom jeziku.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 79. sjednici, odrZanoj
15.01.2014. godine utwdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma, diji
zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Sporazuma izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike San Marina o
meclunarodnom drumskom prevozu putnika i roba.

S po5tovanjem,

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Myca,ra 2, Capajero, Tea: (+387 33) 281-100, Oarc: (+387 33) 227-156



SPORAZUM

izmedu

Vijeda ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlade Republike San Marino

o medunarodnom cestovnom prijevozu putnika i tereta

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike San Marino (u daljern tekstu: ,,ugovorne
strane"), u Zelji da doprinesu razvoju trgovadkih i ekonomskih odnosa iznedu dvije zemlje, odludne
da uspostave saradnju u cestovnom prijevozu u okviru trZi5ne ekonomije, vode6i raduna o za5titi
Zivotnog okoli5a, racionalnoj potro5nji energije, sigurnosti saobra6aja i pobolj5anju uvjeta rada za
vozade, teZeli razvoju intermodalnog saobradaja, prepoznavajuli zajednidki interes i prednost
razvoja cestovnog pijevoza, dogovorile su se slijedede:

DIO I.OPEE ODREDBE

ilan 1.

Oblast primjene

Odredbe ovog Sporaruma se odnose na cestovni prijevoz tereta i putnika izmedu teritorija
ugovornih strana i do ili od treiih zemalja, a koji obavljaju prijevoznici sa sjedi5tem na teritoriji
jedne od ugovornih strana.
Ovaj Sporazum ne udede na prava i obaveze koje proistj edu iz drugih medunarodnih sporazuma
koje su potpisale ugovorne strane.

tlan2.
Definicije

lnazi kori5teni u ovom Sporazumu imaju slijede6e znadenje:

l. ,rPrijevoznik" ozradava svako fizidko ili pravno lice osnovano na teritoriji jedne od ugovornih
strana i ovla5teno za obavljanje prijevoza putnika ili tereta.



2, ,,Vozilo" oznadava motorno vozilo ili kombinaciju vozila od kojih je bar motorno vozilo
registrirano u zemlji bilo koje ugovorne strane i koje se koristi i opremljeno je za pijevoz
putnika ili tereta.

3. ,,Prijevoz" oznadava kretanje vozila, sateretom ilibez njega dak i ako se vozilo, prikolica ili
polu-prikolica prijevoze vozom ili plovilom na dijelu putovanja.

4. ,,KabotaLa(s oznalava prijevoz putnika ili tereta koje obavlja prijevoznik zemlje jedne

ugovome strane izmedu pojedinih mjesta na teritoriji druge ugovorne strane.

5, Kombinirani prijevoz( oznalava prijevoz tereta, pri kojem kamion, prikolica, polu-prikolica,
izmjenjiva platforma ili kontejner dug dvadeset ili viSe stopa, sa ili bez vudnog vozila, koriste
ceste za podetni ili zavr5ni dio putovanja, koji je Sto kraii, a za veti dio putovanja koriste
Leljeznicu, unutra5nji plovni put ili more.

6. ,,Teritorija ugovorne strane6' oznadava teritoriju Bosne i Hercegovine i teritoriju Republike
San Marino.

7. ,,Drilava osnivanja'( oznadava teritoriju ugovorne strane u kojoj je prijevoznik osnovan i vozilo
registrirano.

8. ,rDr7,ava domadin" oznalava teritoriju ugovorne strane na dijoj teritoriji prijevoz obavlja
prijevoznik koji nije osnovan na teritoriji te drLave i dije vozilo nije registrirano na teritoriji te
ugovorne strane,

9. ,,Autobus" oznadava vozilo registrirano na teritoriji jedne ugovorne strane i koje je namjenski
proizvedeno i opremljeno i namijenjeno zapijevoz putnika, a koje pored vozadevog ima vi5e
od osam mjesta za sjedenje.

10. ,,Linijski prijevoz putnika( ozna(ava prijevoz u kojem se putnici prijevoze na odredenim
relacijama, prema unaprijed utvrdenom redu voZnje i za koji se plada unaprijed utvrdena suma.

Putnici se ukrcavaju i iskrcavaju na prijethodno utvrdenim tadkama.

ll.,,Naizmjeniini prijevoz" oznalava prijevoz prijethodno organizfuanih grupa putnika za vi5e
putovanja iz istog mjesta polaska u isto mjesto dolaska. Svaka grupa putnika koja je obavila
putovanje u odlasku se vra6a u istom sastavu na polazi5te nekom kasnijom voZnjom. Mjesta
polaska i mjesta dolaska su mjesta gdje putovanje podinje i mjesto gdje putovanje zavr5ava,
zajedno sa okolnim mjestima unutar radijusa od 50 km.
Naizmjenidni prijevoz moLe ukljudivati smjeStaj putnika na njihovom odredi5tu i, ukoliko je
potrebno, tokom putovanja.
Prva voZnja u povratku i posljednja u odlasku obavlja se praznim vozilom.

12.,,Povremeni prijevoz" oznalava prijevozkoji ne potpada ni pod definiciju linijskog prijevoza
niti pod definiciju naizmjenidnog prijevoza. Frekvencija ili broj voZnji ne utjede na njegovu
klasifi kaciju kao povremeno g pijev oza.

13. ,rKontrolni dokument" oznalava putni list za autobuse.

14. ,rDozvola" oznalava dokument, izdat od strane nadleZnih organa bilo koje ugovorne strane, koji
garantira pravo/mogu6nost da vozilo registrirano na teritoriji druge ugovorne strane obavlja
pnjevoz do ili preko teritorije ugovorne strane koja je rzdala dozvolu.



15. ,rTranzit(' oznadava prijevoz putnika i/ili tereta vozilom registriranim na teritoriji jedne
ugovorne strane preko teritorije druge ugovome strane.

16. ,,Opasni tereti'6 oznadava terete koji samim svojim svojstvima i odlikama, prilikom transporta,
utovara, istovara ili skladiStenja, mogu biti uzrok oSte6enja opreme, objekata i konstrukcija, kao
i smrti, povrede ili bolesti ljudi, Zivotinja, i zagadenja dovjekovog okoli5a.

DIO II.PRI JEV OZ PUTNIKA

dhn 3.
Linijski prijevoz

(1) Linijski prijevoz putnika izmeclu teritorija ugovomih strana obavlja se na osnovu dozvola koje
izdaju nadleZni organi ugovornih strana.

(2) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi nadleZnom organu u zemlji osnivanja prijevoznika.
Ukoliko nadleZni organ odobri zahtjev, dozvola se dostavlja nadleZnom organu druge ugovorne
strane. MjeSovita komisija iz Elana 14. ovog Sporazuma odluduje o formi zahtjeva zaizdavanje
dozvole i potrebnim pratedim dokumentima.

(3) Dozvole se izdaju uz obostranu saglasnost nadlelnih organa ugovornih strana. Odluka o
izdavanju dozvole ili odbijanju da se onaizda se donosi u roku od tri mjeseca, osim u posebnim
okolnostima. Dozvole vaZe maksimalno pet godina. One odrecluju uvjete za obavljanje
prijevoza, ukljudujuii standarde Zivotne sredine i sigurnosne standarde koje vozlla moraju
ispunjavati.

@) O izmjenama uvjeta za obavljanje prijevoza i otkazivanju prijevoza odluduje se u skladu sa

procedurom navedenom u stavovima (2) i (3) ovog dlana.
Ako vi5e nema potrebe zapijevozom, prijevoznik ga moZe otkazati obavje5tavaju6i nadeine
organe koji su izdali dozvolu, kao i putnike u roku od tri mjeseca.

itan 4.
Povremeni i naizmjeniini prijevoz

(1) Povremeni i naizmjenidni prijevoz putnika izmedu teritorija ugovornih strana obavlja se na
osnovu sistema dozvola koje izdaju nadleZni organi ugovornih strana, Mje5ovita komisija iz
dlana 14. ovog Sporazuma odluduje o broju izdatlh dozvola kao i o tehnidkim, standardima
Zivotne sredine i sigurnosnim standardima koje vozila koja obavljaju prijevoz, naveden u ovom
dlanu, moraju ispunj avati.

(2) Kao izuzetak stavu (1) ovog dlana, dozvola na teritoriji drLave doma6ina nije potrebna za
slijede6e wste povremenog prijevoza:

a) kruZne voZnje zatvorenih vrata pri demu se isto vozilo koristi zapijevoz iste grupe putnika
tokom cijelog putovanja i za njihovo vra6anje na mjesto polaska,

b) pijevoz pri kojem je odlazno putovanje sa putnicima a powatno bez putnika,



c) prijevoz pri kojem je odlazno putovanje bez putnika a povratno sa putnicima, pod uvjetom
da su putnici prijethodno od strane istog prijevoznika dovezeni na teritoriju ugovorne strane
gdje su opet ukrcani i prevezeni na teritoriju zemlje osnivanja.

(3) Ukrcavanje putnika u liberaliziranom prijevozu nije dopu5teno, osim ukoliko nije izdata
posebna dozvola. Mje5ovita komisija iz Elana 14. ovog Sporazuma moZe pro5iriti izuzimanje od
dozvola na druge kate gorij e powemeno g pijev oza.

(4) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi nadleZnom organu zemlje doma6ina. Mje5ovita
komisija iz Elana 14. ovog Sporazuma odluduje o formi zahtjeva za izdavanje dozvole i
potrebnim prateiim dokumentima.

(5) Povremeni prijevozkoji je izvzet od dozvole i koji se obavlja autobusima mora biti pokriven
kontrolnim dokumentima. Uvjete upotrebe i sadrlaj kontrolnih dokumenata utvrduje Mje5ovita
komisija iz (lana 14. ovog Sporazuma. Kontrolni dokument se mora nalaziti u vozilu tokom
cijelog putovanja.

Clan 5.
ZajedniCke odredbe o prijevozu putnika

(1) Dozvole zapijevoz se ne mogu prenositi na druge prijevoznike.

(2) Kabotata je zabranjena.

DIO II.PRTJEVOZ TERETA

itan 6.

Sistem dozvola

(1) Prijevoznici sa sjedi5tem na teritoriji jedne od ugovornih strana oogu, na osnovu ugovorenog
sistema dozvola, obavljati transport izmedu teritorije druge ugovome strane i teritorije tre6e
zemlje. Bilateralni i tranzitni prijevoz su oslobodeni od uvjeta zaizdavanje dozvole.

(2) Kabotai:a je dozvoljena samo uz posebnu dozvolu zemlje domadina.

itan 7.

Izuzeci od sistema dozvola

(1 ) Dozvol e iz dlana 6. ovog Sporazuma nisu potrebne zai

a) prijevoz vozilima dija maksimalna dozvoljena masa sa teretom, ukljuduju6i prikolice, ne
prelazi6tona, ili dija dozvoljena nosivost, ukljudujudi prikolice, neprelazi 3,5 tone,

b) prijevoz na povremenoj osnovi, do ili od aerodroma, u sludaju skretanja aviona sa redovnog
leta,

c) prijevoz vozila koja su oStedena ili neispravna i prijevozvozlla na popravku,



d) voZnja praznog vozila za pijevoz tereta poslatog da zamijeni vozilo koje se pokvarilo u
drugoj zemlji i takode povratno putovanje poslije popravke vozila koje se bilo pokvarilo,

e) transport medicinskih potrep5tina i opreme za hitne sludajeve, pogotovo u sludaju prirodnih
katastrofa ili humanitarnih potreba,

f) transport umjetnidkih djela za sajmove iizlolbe ili u nekomercijalne svrhe,
g) transport u nekomercijalne svrhe pomoinog materijala i Zivotinja do ili od pozoriSnih,

muzidkih, filmskih, sportskih ili cirkuskih priredbi i sajmova i onih namijenjenih radijskim,
fi lmskim i televizij skim snimanjima,

h) uklanjanje kuinih aparata koje vr5e poduzeca sa specijalnim osobljem i opremom za ovu
svrhu,

i) pogrebni transport,
j) transport poSte.

(2) Mje5ovita komisij a iz dlana 14. ovog Sporazuma moLe pro5iriti, ili skratiti listu prijevoza koje
su izuzete od dozvola.

itan 8.

Zajednidke odredbe za prijevoz tereta

(1) NadleZni organi dvije ugovorne strane razmjenjuju dogovoreni broj blanko formulara za
dozvole. Dozvole se ne prijenose na druge prijevoznike i mogu se koristiti samo za jedno
vozilo. U sludaju kombinacij e vozila, motomo vozilo je odluduju6i faktor u izdavanju dozvole
ili izrazimanju od dozvole.

(2) Mje5ovita komisija iz dlata 14. ovog Sporazuma odreduje broj dozvola koje 6e biti izdate,
njihovu validnost, wstu prijevoza i sve ostale uvjete za koriStenje dozvole. Ukoliko je potrebno
ona moZe odluditi o prijedlogu da se prijevoz obavlja bez dozvola.

DIO IV-ZAJEDNIEKE ODREDBE

itan 9.
Takse i dadibine

(1) Vozila koja obavljaju medunarodni cestovni pijevoz tereta, putnika i prtljaga i koja su

registrirana na teritoriji ugovorne strane i priwemeno smje5tena na teritoriji druge ugovorne
strane prema uvjetima ovog Sporazuma su i^)zeta od pladanja svih taksi vezanih za vlasniStvo,
registraciju i voZnju vozlla.

(2) Gorivo sadrZano u uobidajenim, od strane proizvodada ugradenim, fiksiranim rezervoarima,
predvidenim za voLnju vozila, kao i maziva i rezervni dijelovi su izuzeti od svih carinskih
dadZbina u skladu sa drZavnim zakonodavstvom zemlje domadina.
Neiskori5teni dijelovi moraju biti izvezeni iz zemlje i zamijenjeni dijelovi moraju biti izvezeni
ili adekvatno odloZeni.

(3) Prijevoz obuhva6en uvjetima ovog Sporazvma moi,e podlijegati cestarini i drugim dadlbinama
koje se pla6aju za kori5tenj e mrele cesta ili mostova u zemlji doma6inu.



ilan 10.

TeZina i dimenzije

(1) Maksimalne dozvoljene mase i dimenzije vozila ne smiju prelaziti vrijednosti navedene u
dokumentima niti gornje dopuStene granice koje su na snazi u zemlji domadinu.

(2) Upotrebavozila dija masa i dimenzije prelaze gornje dopu5tene granice dopu5tena je u zemlji
doma6inu samo uz posebnu dozvolu za koju je potrebno unaprijed podnijeti zahtjev.

dhn 11.
Oprema i druge karakteristike

(1) Vozila koja prijevoze opasan teret moraju biti pripremljena i opremljena u skladu sa uvjetima
Evropskog sporazuma o medunarodnom cestovnom prijevozu opasnih tereta (ADR) od 30.

septembra 1957, godine, sa izmjenama.

(2) Oprema u vozilu koja se koristi za pratenje vremena voZnje i odmora posade koja upravlja
vozilom mora biti u skladu sa odredbama Evropskog sporazuma o radu posade na vozilima koja
obavljaju medunarodni cestovni prijevoz (AETR) od 1. januara 1970. godine, sa izmjenama.

(3) Ugovome strane promoviraju, unutar ovog Sporazvma, upotrebu vozlla koja ispunjavaju
standarde o sigurnosti i emisiji Stetnih gasova.

dhn 12.
Nadzor

Dozvole, kontrolni i svi drugi dokumenti predvideni ovim Sporazumom, kao i tovami listovi, putni

listovi, spisak putnika, ugovori o osiguranju, certifikati o strudnoj osposobljenosti i svi drugi

dokumenti koji su predvideni medunarodnim sporazumima koje su ugovome strane potpisale i/ili
zakonodavstvom zemalja ugovornih strana moraju se nalaziti u vozilu i pokazati na zahtjev

nadleZnih sluZbenika.

ilan 13.

Obaveze prijevoznika i prekr5aji

(1) Kada se nalaze na teritoriji druge ugovome strane, prijevoznici ugovorne strane i posada

njihovih vozrlamoraju da se pridrZavaju drLavnog zakonodavstva koje je na snazi u toj zernlji.

(2) U sludaju bilo kakve povrede odredbi ovog Sporazuma od strane prijevoznika ugovorne strane,

nadleZni organ ugovorne strane na dijoj je teritoriji podinjen prekrsaj, bez obzfua na pravni
postupak u svojoj zemlj| obavje5tava nadleZni organ druge ugovome strane koji ie preduzeti

korake koji su predvideni drZavnim zakonodavstvom te zemlje. U posebno ozbiljnim
sludajevima, nadleZni organ zemlje domaiina moLe privremeno zabraniti pristup teritoriji svoje

zemlje do odluke nadleZnih organa zemlje osnivanja. NadleZni organi ugovornih strana

obavje5tavaju jedni druge o donesenim odlukama.



ilan 14.

Mje5ovita komisija

(l) Za potrebe pravilne implementacije ovog Sporazuma i rje5avanja pitanja vezanih za primjenu
Sporazuma, Mje5ovita komisija se formira od predstavnika nadleZnih organa ugovornih strana.

(2) U sludaju potrebe i predstavnici drugih organa mogu udestvovati u radu Komisije.

thn 15.

NadleZni organi

NadleZni organi za implementaciju ovog Sporazuma su:

U Bosni i Hercegovini: Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine.
U Republici San Marino: DrZavni sekretarijat za transport.
U sludaju promjene nadleZnih organa naznadenih u ovom dlanu, nazivi nadleZnih organa se

diplomatskim kanalima proslij eduj u drugoj ugovornoj strani.

DIO V.ZAVRSNE ODREDBE

ilan 16.
Stupanje na snagu, izmjene i dopune i trajanje Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana slijede6eg mjeseca radunajuii od dana prijema
poslednjeg pismenog obavje5tenja kojom ugovorne strane obavje5tavaju jedna drugu da su
ispunjene sve potrebne domaie zakonodavne procedure.

(2) Ovaj Sporazum ostaje na snazi na neograniden vremenski period. Svaka ugovorna strana ga
moZe okondati pismenim obavjeStenjem. Sporazum istide tri mjeseca nakon datuma prijema
takvog obavje5tenja.

(3) Sve izmjene i dopune ovog Sporazuma dogovaraju obje ugovorne strane pismenim putem.
Izrnjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog dlana.

U potwdi svega navedenog, punopravno ovlaSteni, potpisuju ovaj Sporazum.

Sadinjeno u Rimu, dana 28.l1.2013.godine u dva originala, svaki na bosanskom, hrvatskom,
srpskom, italijanskom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju
neslaganja u tumadenju tekstova, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZaYije(,e ministara Bosne i Hercegovine ZaYladu Republike San Marino

Damir HadLi(' Marko Arzilli,
ministar komunikacija i prometa BiH ministar industrije, zanatsfva, trgovine

transporta i istraZivanj a


